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RÄTTELSE 

till kommissionens delegerade förordning (EU) 2023/2772 av den 31 juli 2023 om 

komplettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/34/EU vad gäller 

standarder för hållbarhetsrapportering 

 

 

(Europeiska unionens officiella tidning L, 2023/2772, 22 december 2023) 

 

 

 

På sidan 16, bilaga I ESRS 1 ”ALLMÄNNA KRAV” punkt 91 a ska det 

i stället för: ”händelsernas potentiella finansiella effekter” 

vara: ”händelsernas förväntade finansiella effekter”. 

 

På sidan 26, bilaga I ESRS 1 ”ALLMÄNNA KRAV” tillägg A ”Tillämpningskrav (AR)” 

punkt AR 15 b ska det 

i stället för: ”potentiella finansiella effekter knutna till hållbarhetsfrågor” 

vara: ”förväntade finansiella effekter knutna till hållbarhetsfrågor”. 

 

På sidan 32, bilaga I ESRS 1 ”ALLMÄNNA KRAV” tillägg B ”Informationens kvalitativa 

egenskaper (QC)” punkt QC 17 ska det 

i stället för: ”Kompletterande information som presenteras i enlighet med punkt 113 ska 

tillhandahållas på ett sådant sätt att väsentlig information inte döljs.” 

vara: ”Kompletterande information som presenteras i enlighet med punkt 114 ska 

tillhandahållas på ett sådant sätt att väsentlig information inte döljs.”. 

 

På sidan 33, bilaga I ESRS 1 ”ALLMÄNNA KRAV” tillägg C ”Förteckning över infasade 

upplysningskrav” tabellen tredje kolumnen sjätte raden ska det 

i stället för: ”Förväntade finansiella effekter genom föroreningsrelaterade konsekvenser, 

risker och möjligheter” 

vara: ”Förväntade finansiella effekter genom föroreningsrelaterade risker och möjligheter”. 

 

På sidan 34, bilaga I ESRS 1 ”ALLMÄNNA KRAV” tillägg C ”Förteckning över infasade 

upplysningskrav” tabellen tredje kolumnen åttonde raden ska det 

i stället för: ”Förväntade finansiella effekter av konsekvenser, risker och möjligheter som har 

att göra med vattenresurser eller marina resurser” 

vara: ”Förväntade finansiella effekter av risker och möjligheter som har att göra med 

vattenresurser eller marina resurser”. 
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På sidan 34, bilaga I ESRS 1 ”ALLMÄNNA KRAV” tillägg C ”Förteckning över infasade 

upplysningskrav” tabellen tredje kolumnen tionde raden ska det 

i stället för: ”Förväntade finansiella effekter av konsekvenser, risker och möjligheter som har 

att göra med biologisk mångfald och ekosystem” 

vara: ”Förväntade finansiella effekter av risker och möjligheter som har att göra med 

biologisk mångfald och ekosystem”. 

 

På sidan 34, bilaga I ESRS 1 ”ALLMÄNNA KRAV” tillägg C ”Förteckning över infasade 

upplysningskrav” tabellen tredje kolumnen elfte raden ska det 

i stället för: ”Förväntade finansiella effekter av konsekvenser, risker och möjligheter som har 

att göra med resursanvändning” 

vara: ”Förväntade finansiella effekter av risker och möjligheter som har att göra med 

resursanvändning och cirkulär ekonomi”. 

 

På sidan 35, bilaga I ESRS 1 ”ALLMÄNNA KRAV” tillägg C ”Förteckning över infasade 

upplysningskrav” tabellen tredje kolumnen sjuttonde raden ska det 

i stället för: ”Andel anställda med funktionsnedsättning” 

vara: ”Personer med funktionsnedsättning”. 

 

På sidan 41, bilaga I ESRS 2 ”ALLMÄNNA UPPLYSNINGAR” punkt 1 ska det 

i stället för: ”Denna ESRS omfattar de rapporteringsområden som definieras i ESRS 1 

Allmänna krav avsnitt 1.2 Övergripande standarder och rapporteringsområden.” 

vara: ”Denna ESRS omfattar de rapporteringsområden som definieras i ESRS 1 Allmänna 

krav avsnitt 1.2 Rapporteringsområden och minimikrav på upplysningar om innehåll om 

policyer, åtgärder, mål och mått.”. 

 

På sidan 52, bilaga I ESRS 2 ”ALLMÄNNA UPPLYSNINGAR” punkt 53 c ii ska det 

i stället för: ”Hur företaget bedömer sannolikheten för samt omfattningen och arten av 

konsekvenserna av de identifierade riskerna och möjligheterna (t.ex. de kvalitativa eller 

kvantitativa trösklarna och andra kriterier som används i enlighet med avsnitt 3.3 i ESRS 1 

Finansiell väsentlighet).” 

vara: ”Hur företaget bedömer sannolikheten för samt omfattningen och arten av 

konsekvenserna av de identifierade riskerna och möjligheterna (t.ex. de kvalitativa eller 

kvantitativa trösklarna och andra kriterier som används i enlighet med avsnitt 3.5 i ESRS 1 

Finansiell väsentlighet).”. 

 

På sidan 66, bilaga I ESRS 2 ”ALLMÄNNA UPPLYSNINGAR” tillägg B ”Förteckning över 

datapunkter i övergripande och tematiska standarder som härrör från annan EU-lagstiftning” 

tabellen första kolumnen trettioandra raden ska det 

i stället för: ”ESRS 2 – IRO 1 – E4 punkt 16 a i” 
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vara: ”ESRS 2 – SBM 3 – E4 punkt 16 a i”. 

 

På sidan 66, bilaga I ESRS 2 ”ALLMÄNNA UPPLYSNINGAR” tillägg B ”Förteckning över 

datapunkter i övergripande och tematiska standarder som härrör från annan EU-lagstiftning” 

tabellen första kolumnen trettiotredje raden ska det 

i stället för: ”ESRS 2 – IRO 1 – E4 punkt 16 b” 

vara: ”ESRS 2 – SBM 3 – E4 punkt 16 b”. 

 

På sidan 66, bilaga I ESRS 2 ”ALLMÄNNA UPPLYSNINGAR” tillägg B ”Förteckning över 

datapunkter i övergripande och tematiska standarder som härrör från annan EU-lagstiftning” 

tabellen första kolumnen trettiofjärde raden ska det 

i stället för: ”ESRS 2 – IRO 1 – E4 punkt 16 c” 

vara: ”ESRS 2 – SBM 3 – E4 punkt 16 c”.  

 

På sidan 74, bilaga I ESRS E1 ”KLIMATFÖRÄNDRINGAR” punkt 12 ska det 

i stället för: ”De resulterande upplysningarna ska presenteras i hållbarhetsförklaringen 

tillsammans med de upplysningar som krävs i ESRS 2, utom ESRS 2 SBM-3 Väsentliga 

konsekvenser, risker och möjligheter och deras förhållande till strategi och affärsmodell, där 

företaget har möjlighet att i enlighet med ESRS 2 punkt 46 presentera upplysningarna 

tillsammans med de andra upplysningar som krävs i denna tematiska standard.” 

vara: ”De resulterande upplysningarna ska presenteras i hållbarhetsförklaringen 

tillsammans med de upplysningar som krävs i ESRS 2, utom ESRS 2 SBM-3 Väsentliga 

konsekvenser, risker och möjligheter och deras förhållande till strategi och affärsmodell, där 

företaget har möjlighet att i enlighet med ESRS 2 punkt 49 presentera upplysningarna 

tillsammans med de andra upplysningar som krävs i denna tematiska standard.”. 

 

På sidan 87, bilaga I ESRS E1 ”KLIMATFÖRÄNDRINGAR” tillägg A ”Tillämpningskrav 

(AR)” punkt AR 5 ska det 

i stället för: ”När företaget lämnar de upplysningar som krävs enligt punkt 16 f ska det uppge 

om det är uteslutet eller inte från EU-referensvärdena för anpassning till Parisavtalet i enlighet 

med uteslutningskriterierna i artikel 12.1 d–g (46) och 12.2 i kommissionens delegerade 

förordning (EU) 2020/1818 (förordningen om referensvärden för klimatomställning) (47).” 

vara: ”När företaget lämnar de upplysningar som krävs enligt punkt 16 g ska det uppge om 

det är uteslutet eller inte från EU-referensvärdena för anpassning till Parisavtalet i enlighet 

med uteslutningskriterierna i artikel 12.1 d–g (46) och 12.2 i kommissionens delegerade 

förordning (EU) 2020/1818 (förordningen om referensvärden för klimatomställning) (47).”. 

 

På sidan 90, bilaga I ESRS E1 ”KLIMATFÖRÄNDRINGAR” tillägg A ”Tillämpningskrav 

(AR)” punkt AR 17 ska det 

i stället för: ”Kravet enligt punkt 14 kan gälla både fristående policyer för begränsning av 

klimatförändringarna och relevanta policyer i andra frågor som indirekt stöder begränsning av 

klimatförändringarna, däribland utbildningspolicyer, policyer för upphandling eller 

leveranskedjan, investeringspolicyer eller produktutvecklingspolicyer.” 
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vara: ”Kravet enligt punkt 22 kan gälla både fristående policyer för begränsning av 

klimatförändringarna och relevanta policyer i andra frågor som indirekt stöder begränsning av 

klimatförändringarna, däribland utbildningspolicyer, policyer för upphandling eller 

leveranskedjan, investeringspolicyer eller produktutvecklingspolicyer.”. 

 

På sidan 95, bilaga I ESRS E1 ”KLIMATFÖRÄNDRINGAR” tillägg A ”Tillämpningskrav 

(AR)” punkt AR 33 ska det 

i stället för: ”Den information som krävs enligt punkt 37 a är tillämplig om företaget är 

verksamt i minst en sektor med hög klimatpåverkan.” 

vara: ”Den information som krävs enligt punkt 38 är tillämplig om företaget är verksamt i 

minst en sektor med hög klimatpåverkan.”. 

 

På sidan 96, bilaga I ESRS E1 ”KLIMATFÖRÄNDRINGAR” tillägg A ”Tillämpningskrav 

(AR)” punkt AR 34 tabellen första kolumnen sista raden ska det 

i stället för: ”Total energianvändning (MWh) 

(beräknad som summan av raderna 6 och 11)” 

vara: ”Total energianvändning (MWh) 

(beräknad som summan av raderna 6, 7 och 11)”. 

 

På sidan 108, bilaga I ESRS E1 ”KLIMATFÖRÄNDRINGAR” tillägg A ”Tillämpningskrav 

(AR)” punkt AR 72 b ska det 

i stället för: ”bedömningen av vilka tillgångar och affärsverksamheter som anses vara utsatta 

för väsentlig omställningsrisk bygger på eller ingår i den process för att avgöra 

omställningsrisker som krävs i punkt 20 c och tillämpningskrav 11 och den process för att 

avgöra scenarier som krävs tillämpningskrav 12–13.” 

vara: ”bedömningen av vilka tillgångar och affärsverksamheter som anses vara utsatta för 

väsentlig omställningsrisk bygger på eller ingår i den process för att avgöra väsentliga 

omställningsrisker som beskrivs i punkt 20 c och tillämpningskrav 12 och för att avgöra 

scenarier enligt vad som krävs i tillämpningskrav 12–15.”. 

 

På sidan 116, bilaga I ESRS E2 ”FÖRORENINGAR” punkt 40 ska det 

i stället för: ”Informationen som tillhandahålls enligt punkt 38 a ska innehålla följande:” 

vara: ”Informationen som tillhandahålls enligt punkt 39 a ska innehålla följande:”. 

 

På sidan 118, bilaga I ESRS E2 ”FÖRORENINGAR” tillägg A ”Tillämpningskrav (AR)” 

punkt AR 12 ska det 

i stället för: ”När företaget lämnar upplysningar enligt punkt 11 får det inkludera 

bakgrundsinformation om kopplingarna mellan dess införda policyer och hur de kan bidra till 

EU:s handlingsplan Med sikte på nollförorening av luft, vatten och mark med delar om t.ex.” 
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vara: ”När företaget lämnar upplysningar enligt punkt 12 får det inkludera 

bakgrundsinformation om kopplingarna mellan dess införda policyer och hur de kan bidra till 

EU:s handlingsplan Med sikte på nollförorening av luft, vatten och mark med delar om t.ex.”. 

 

På sidan 132, bilaga I ESRS E3 ”VATTENRESURSER OCH MARINA RESURSER” tillägg 

A ”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 29 ska det 

i stället för: ”Vid redovisning av kontextuell information om vattenförbrukningen enligt 

kravet i punkt 26 ska företaget förklara beräkningsmetoderna och framför allt hur stor andel 

av mätvärdet som kommer från direkt mätning, provtagning, extrapolering och 

uppskattningar.” 

vara: ”Vid redovisning av kontextuell information om vattenförbrukningen enligt kravet i 

punkt 28 e ska företaget förklara beräkningsmetoderna och framför allt hur stor andel av 

mätvärdet som kommer från direkt mätning, från provtagning och extrapolering eller från 

bästa skattning.”. 

 

På sidan 132, bilaga I ESRS E3 ”VATTENRESURSER OCH MARINA RESURSER” tillägg 

A ”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 34 ska det 

i stället för: ”Kvantifieringen av de förväntade finansiella effekterna uttryckt i monetära 

termer enligt punkt 39 a kan redovisas i form av ett enda belopp eller ett intervall.” 

vara: ”Kvantifieringen av de förväntade finansiella effekterna uttryckt i monetära termer 

enligt punkt 33 a kan redovisas i form av ett enda belopp eller ett intervall.”. 

 

På sidan 136, bilaga I ESRS E4 ”BIOLOGISK MÅNGFALD OCH EKOSYSTEM” titeln ska 

det 

i stället för: ”Upplysningskrav relaterat till ESRS 2 IRO-1: Beskrivning av arbetsgången 

för att fastställa och bedöma väsentliga konsekvenser, risker och möjligheter för biologisk 

mångfald och ekosystem” 

vara: ”Upplysningskrav relaterat till ESRS 2 IRO-1: Beskrivning av arbetsgången för att 

fastställa och bedöma väsentliga konsekvenser, risker, beroenden och möjligheter för 

biologisk mångfald och ekosystem”. 

 

På sidan 144, bilaga I ESRS E4 ”BIOLOGISK MÅNGFALD OCH EKOSYSTEM” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 8 c ii ska det 

i stället för: ”hur stor andel av dess upphandlingsavgifter från leverantörer som har 

anläggningar inom riskutsatta områden (där det finns hotade arter enligt IUCN:s rödlista för 

hotade arter, fågeldirektivet och art- och habitatdirektivet eller nationella förteckningar över 

hotade arter eller i områden som är officiellt klassificerade som skyddade områden, Natura 

2000-nätverket och viktiga områden för biologisk mångfald),” 

vara: ”hur stor andel av dess upphandlingskostnader som avser leverantörer som har 

anläggningar inom riskutsatta områden (där det finns hotade arter enligt IUCN:s rödlista för 

hotade arter, fågeldirektivet och art- och habitatdirektivet eller, i områden som är officiellt 

klassificerade som skyddade områden, Natura 2000-nätverket av skyddade områden samt 

viktiga områden för biologisk mångfald).”. 
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På sidan 147, bilaga I ESRS E4 ”BIOLOGISK MÅNGFALD OCH EKOSYSTEM” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 19 a ska det 

i stället för: ”Undvikande genom val av plats (förlägg hela projektet bort från områden som 

har erkänts för sin värdefulla biologiska mångfald).” 

vara: ”Undvikande genom val av plats (förlägg hela projektet bort från områden med känslig 

biologisk mångfald).”. 

 

På sidan 147, bilaga I ESRS E4 ”BIOLOGISK MÅNGFALD OCH EKOSYSTEM” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 19 b ska det 

i stället för: ”Undvikande genom projektutformning (konfigurera infrastruktur för att bevara 

områden på projektplatsen med värdefull biologisk mångfald).” 

vara: ”Undvikande genom projektutformning (konfigurera infrastruktur för att bevara 

områden med känslig biologisk mångfald).”. 

 

På sidan 164, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” innehållsförteckningen, 

Upplysningskrav, ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav S1-2: Rutiner för kontakter med medarbetare och deras 

företrädare angående konsekvenser” 

vara: ”Upplysningskrav S1-2: Rutiner för kontakter med den egna arbetskraften och 

arbetarnas företrädare angående konsekvenser”. 

 

På sidan 164, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” innehållsförteckningen, 

Upplysningskrav, ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav S1-3: Rutiner för att gottgöra för negativa konsekvenser och 

kanaler genom vilka de egna medarbetarna kan uppmärksamma problem” 

vara: ”Upplysningskrav S1-3: Rutiner för att gottgöra för negativa konsekvenser och kanaler 

genom vilka den egna arbetskraften kan uppmärksamma problem”. 

 

På sidan 164, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” innehållsförteckningen, 

Upplysningskrav, ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav S1-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser för den egna 

arbetskraften och strategier för att minska de väsentliga riskerna och utnyttja de väsentliga 

möjligheterna, vad gäller den egna arbetskraften, och dessa åtgärders ändamålsenlighet” 

vara: ”Upplysningskrav S1-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser för den egna 

arbetskraften och strategier för att hantera de väsentliga riskerna och utnyttja de väsentliga 

möjligheterna, vad gäller den egna arbetskraften, och dessa åtgärders ändamålsenlighet”. 

 

På sidan 164, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” innehållsförteckningen, 

Upplysningskrav, ska det 
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i stället för: ”Upplysningskrav S1-7: Uppgifter om medarbetare i den egna arbetskraften som 

inte är anställda” 

vara: ”Upplysningskrav S1-7: Uppgifter om icke-anställda i företagets egna arbetskraft”. 

 

På sidan 165, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” innehållsförteckningen, 

Tillägg A: Tillämpningskrav (AR), ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav S1-2: Rutiner för kontakter med medarbetare och deras 

företrädare angående konsekvenser” 

vara: ”Upplysningskrav S1-2: Rutiner för kontakter med den egna arbetskraften och 

arbetarnas företrädare angående konsekvenser”. 

 

På sidan 165, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” innehållsförteckningen, 

Tillägg A: Tillämpningskrav (AR), ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav S1-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser och 

strategier för att minska de väsentliga riskerna och utnyttja de väsentliga möjligheterna, vad 

gäller den egna arbetskraften och dessa åtgärders och strategiers ändamålsenlighet” 

vara: ”Upplysningskrav S1-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser för den egna 

arbetskraften, och strategier för att hantera de väsentliga riskerna och utnyttja de väsentliga 

möjligheterna, vad gäller den egna arbetskraften, och dessa åtgärders ändamålsenlighet”. 

 

På sidan 165, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” innehållsförteckningen, 

Tillämpningskrav (AR), ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav S1-7: Uppgifter om medarbetare i den egna arbetskraften som 

inte är anställda” 

vara: ”Upplysningskrav S1-7: Uppgifter om icke-anställda i företagets egna arbetskraft”. 

 

På sidan 165, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” innehållsförteckningen, 

Tillägg A.3 ska det 

i stället för: ”Tillägg A.3: Tillämpningskrav för ESRS S1–4: Åtgärder avseende väsentliga 

konsekvenser för den egna arbetskraften och strategier för att minska de väsentliga riskerna 

och utnyttja de väsentliga möjligheterna, vad gäller den egna arbetskraften, och dessa 

åtgärders ändamålsenlighet” 

vara: ”Tillägg A.3: Tillämpningskrav för ESRS S1–4: Åtgärder avseende väsentliga 

konsekvenser för den egna arbetskraften, och strategier för att hantera de väsentliga riskerna 

och utnyttja de väsentliga möjligheterna, vad gäller den egna arbetskraften, och dessa 

åtgärders ändamålsenlighet”. 

 

På sidan 167, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” punkt 10 ska det 

i stället för: ”För att vara ändamålsenlig ska redovisningen enligt denna standard vara 

enhetlig, konsekvent och där så är lämpligt tydligt kopplad till företagets redovisning om den i 

enligt ESRS S2.” 
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vara: ”För att vara ändamålsenlig ska redovisningen enligt denna standard vara enhetlig, 

konsekvent och där så är lämpligt tydligt kopplad till redovisning om företagets medarbetare 

i värdekedjan enligt ESRS S2.”. 

 

På sidan 174, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” punkt 58 ska det 

i stället för: ”Företaget ska redovisa information om i vilken utsträckning arbets- och 

anställningsvillkoren för den egna arbetsstyrkan bestäms eller påverkas av 

kollektivavtal och i vilken utsträckning företagets anställda ingår i den sociala dialogen i 

EES på driftställenivå och europeisk nivå.” 

vara: ”Företaget ska redovisa information om i vilken utsträckning arbets- och 

anställningsvillkoren för dess anställda bestäms eller påverkas av kollektivavtal och i 

vilken utsträckning dess anställda ingår i den sociala dialogen i EES.”. 

 

På sidan 176, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” punkt 79 ska det 

i stället för: ”Företaget ska uppge hur stor andel av deras anställda som har en 

funktionsnedsättning i enlighet med lagar som anger vilka personuppgifter som får samlas 

in.” 

vara: ”Företaget ska uppge hur stor andel av deras anställda som har en 

funktionsnedsättning, i enlighet med rättsliga begränsningar för insamling av 

personuppgifter.”. 

 

På sidan 178, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” punkt 100 ska det 

i stället för: ”Företaget ska redovisa antalet arbetsrelaterade incidenter och/eller 

anmälningar och allvarliga konsekvenser relaterade till mänskliga rättigheter inom den 

egna arbetskraften och eventuella väsentliga böter, sanktioner eller skadestånd som 

utdömts under rapporteringsperioden.” 

vara: ”Företaget ska redovisa antalet arbetsrelaterade incidenter och/eller anmälningar 

och allvarliga konsekvenser relaterade till mänskliga rättigheter inom den egna 

arbetskraften samt därtill kopplade böter, sanktioner eller skadestånd under 

rapporteringsperioden.”. 

 

På sidan 182, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 13 ska det 

i stället för: ”När företaget förklarar hur de externa policyerna är införlivade kan företaget till 

exempel ta upp interna policyer för ansvarsfulla inköp och överensstämmelse med andra 

policyer som är relevanta för de egna medarbetarna, till exempel om tvångsarbete.” 

vara: ”När företaget förklarar hur de externa policyerna är införlivade kan företaget till 

exempel ta upp interna policyer för ansvarsfulla inköp och överensstämmelse med andra 

policyer som är relevanta för den egna arbetskraften, till exempel om tvångsarbete.”. 

 

På sidan 183, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 22 ska det 
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i stället för: ”Om företaget har avtal med nationella, europeiska eller internationella 

fackföreningar eller företagsråd som arbetar med den egna arbetskraftens rättigheter kan 

företaget ange detta för att visa hur avtalet gör att företaget får insyn i dessa personers 

perspektiv.” 

vara: ”Om företaget har avtal med nationella, europeiska eller internationella fackföreningar 

eller företagsråd som rör rättigheter för personer i företagets egen arbetskraft kan företaget 

ange detta för att visa hur avtalet gör att företaget får insyn i dessa personers perspektiv.”. 

 

På sidan 184, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” Upplysningskrav S1-3 titeln ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav S1-3: Rutiner för att gottgöra för negativa konsekvenser och 

kanaler genom vilka de egna medarbetarna kan uppmärksamma problem” 

vara: ”Upplysningskrav S1-3: Rutiner för att gottgöra för negativa konsekvenser och 

kanaler genom vilka den egna arbetskraften kan uppmärksamma problem”. 

 

På sidan 185, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” Upplysningskrav S1-4 titeln ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav S1-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser och 

strategier för att minska de väsentliga riskerna och utnyttja de väsentliga möjligheterna, 

vad gäller den egna arbetskraften och dessa åtgärders och strategiers ändamålsenlighet” 

vara: ”Upplysningskrav S1-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser för den egna 

arbetskraften, och strategier för att hantera de väsentliga riskerna och utnyttja de 

väsentliga möjligheterna, vad gäller den egna arbetskraften, och dessa åtgärders 

ändamålsenlighet”. 

 

På sidan 187, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 49 ska det 

i stället för: ”När upplysningar lämnas om mål i enlighet med punkt 46 får företaget redovisa” 

vara: ”När upplysningar lämnas om mål i enlighet med punkt 44 får företaget redovisa”. 

 

På sidan 197, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 104 ska det 

i stället för: ”Om företaget sammanställer de uppgifter som beskrivs i tillämpningskrav 105 

ska det beakta följande:” 

vara: ”Om företaget sammanställer de uppgifter som beskrivs i tillämpningskrav 103 ska det 

beakta följande:”. 

 

På sidan 199, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” tillägg A.2 tabellen 

första kolumnen nionde raden ska det 

i stället för: ”Jämställdhet och lika lön för lika arbete” 

vara: ”Jämställdhet och lika lön för likvärdigt arbete”. 
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På sidan 199, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” tillägg A.2 tabellen 

andra kolumnen nionde raden ska det 

i stället för: ”Policy för jämställdhet och lika lön för lika arbete” 

vara: ”Policy för jämställdhet och lika lön för likvärdigt arbete”. 

 

På sidan 200, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” tillägg A.3 titeln ska det 

i stället för: ”Tillägg A.3 Tillämpningskrav för ESRS S1–4: Åtgärder avseende väsentliga 

konsekvenser för den egna arbetskraften och strategier för att minska de väsentliga 

riskerna och utnyttja de väsentliga möjligheterna, vad gäller den egna arbetskraften, 

och dessa åtgärders ändamålsenlighet” 

vara: ”Tillägg A.3 Tillämpningskrav för ESRS S1–4: Åtgärder avseende väsentliga 

konsekvenser för den egna arbetskraften, och strategier för att hantera de väsentliga 

riskerna och utnyttja de väsentliga möjligheterna, vad gäller den egna arbetskraften, 

och dessa åtgärders ändamålsenlighet”. 

 

På sidan 200, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” tillägg A.3 tabellen 

första kolumnen nionde raden ska det 

i stället för: ”Jämställdhet och lika lön för lika arbete” 

vara: ”Jämställdhet och lika lön för likvärdigt arbete”. 

 

På sidan 201, bilaga I ESRS S1 ”DEN EGNA ARBETSKRAFTEN” tillägg A.4 tabellen 

första kolumnen nionde raden ska det 

i stället för: ”Jämställdhet och lika lön för lika arbete” 

vara: ”Jämställdhet och lika lön för likvärdigt arbete”. 

 

På sidan 202, bilaga I ESRS S2 ”MEDARBETARE I VÄRDEKEDJAN” 

innehållsförteckningen ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav S2-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser och sätt att 

minska de väsentliga riskerna och utnyttja de väsentliga möjligheterna vad gäller 

medarbetarna i värdekedjan och dessa åtgärders och strategiers ändamålsenlighet”  

vara: ”Upplysningskrav S2-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser för medarbetare i 

värdekedjan, och sätt att hantera de väsentliga riskerna och utnyttja de väsentliga 

möjligheterna vad gäller medarbetare i värdekedjan, och dessa åtgärders ändamålsenlighet”. 

 

På sidan 215, bilaga I ESRS S2 ”MEDARBETARE I VÄRDEKEDJAN” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 40 d ska det 

i stället för: ”Affärsmöjligheter relaterade till företagets beroende av medarbetare i 

värdekedjan kan uppstå genom att man säkrar framtida hållbar försörjning av råvaror genom 

att se till att småbrukare får tillräckliga inkomster för att det ska vara lockande för nya 

generationer att fortsätta att odla den aktuella grödan.” 
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vara: ”Möjligheter relaterade till företagets beroende av medarbetare i värdekedjan kan 

uppstå genom att man säkrar framtida hållbar försörjning av råvaror genom att se till att 

småbrukare får tillräckliga inkomster för att det ska vara lockande för nya generationer att 

fortsätta att odla den aktuella grödan.”. 

 

På sidan 217, bilaga I ESRS S3 ”BERÖRDA SAMHÄLLEN” innehållsförteckningen ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav S3-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser och 

strategier för att minska de väsentliga riskerna och utnyttja de väsentliga möjligheterna vad 

gäller berörda samhällen och dessa åtgärders och strategiers ändamålsenlighet” 

vara: ”Upplysningskrav S3-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser för berörda 

samhällen, och strategier för att hantera de väsentliga riskerna och utnyttja de väsentliga 

möjligheterna vad gäller berörda samhällen, och dessa åtgärders ändamålsenlighet”. 

 

På sidan 223, bilaga I ESRS S3 ”BERÖRDA SAMHÄLLEN” punkt 33 ska det 

i stället för: ”När det gäller punkt 29 ska företaget beskriva” 

vara: ”När det gäller punkt 30 ska företaget beskriva”. 

 

På sidan 223, bilaga I ESRS S3 ”BERÖRDA SAMHÄLLEN” punkt 37 ska det 

i stället för: ”När företaget lämnar den information som krävs enligt punkt 31 c ska det beakta 

ESRS 2 MDR-T Uppföljning av policyernas och åtgärdernas ändamålsenlighet genom mål 

om det utvärderar en åtgärds effektivitet genom att fastställa ett mål.” 

vara: ”När företaget lämnar den information som krävs enligt punkt 32 d ska det beakta ESRS 

2 MDR-T Uppföljning av policyernas och åtgärdernas ändamålsenlighet genom mål om det 

utvärderar en åtgärds effektivitet genom att fastställa ett mål.”. 

 

På sidan 227, bilaga I ESRS S3 ”BERÖRDA SAMHÄLLEN” tillägg A ”Tillämpningskrav 

(AR)” punkt AR 15 ska det 

i stället för: ”När företaget tar fram den information som behövs för de upplysningar som 

beskrivs i punkt 20 b och 20 c kan följande beaktas:” 

vara: ”När företaget tar fram den information som behövs för de upplysningar som beskrivs i 

punkt 21 b och c kan följande beaktas:”. 

 

På sidan 230, bilaga I ESRS S3 ”BERÖRDA SAMHÄLLEN” tillägg A ”Tillämpningskrav 

(AR)” punkt AR 38 c ska det 

i stället för: ”Affärsmöjligheter relaterade till företagets konsekvenser för berörda samhällen 

kan röra att man har lättare att finansiera projekt och att man blir en eftertraktad 

samarbetspartner för samhällen, stater och andra företag.” 

vara: ”Möjligheter relaterade till företagets konsekvenser för berörda samhällen kan röra att 

man har lättare att finansiera projekt och att man blir en eftertraktad samarbetspartner för 

samhällen, stater och andra företag.”. 
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På sidan 230, bilaga I ESRS S3 ”BERÖRDA SAMHÄLLEN” tillägg A ”Tillämpningskrav 

(AR)” punkt AR 39 ska det 

i stället för: ”När företaget redovisar informationen i tillämpningskrav 41 kan det eventuellt 

beskriva risker och möjligheter som uppstår ur miljörelaterade konsekvenser eller beroenden 

(se tillämpningskrav 31 för mer information), inklusive därmed förknippade konsekvenser för 

mänskliga rättigheter (och för samhället).” 

vara: ”När företaget redovisar informationen i tillämpningskrav 38 kan det eventuellt 

beskriva risker och möjligheter som uppstår ur miljörelaterade konsekvenser eller beroenden 

(se tillämpningskrav 28 för mer information), inklusive därmed förknippade konsekvenser för 

mänskliga rättigheter (eller för samhället).”. 

 

På sidan 231, bilaga I ESRS S3 ”BERÖRDA SAMHÄLLEN” tillägg A ”Tillämpningskrav 

(AR)” punkt AR 44 ska det 

i stället för: ”När upplysningar lämnas om mål i enlighet med punkt 38 får företaget redovisa 

följande:” 

vara: ”När upplysningar lämnas om mål i enlighet med punkt 39 får företaget redovisa 

följande:”. 

 

På sidan 232, bilaga I ESRS S4 ”KONSUMENTER OCH SLUTANVÄNDARE” 

innehållsförteckningen ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav S4-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser och 

strategier för att minska de väsentliga riskerna och utnyttja de väsentliga möjligheterna vad 

gäller konsumenter och slutanvändare och dessa åtgärders och strategiers ändamålsenlighet” 

vara: ”Upplysningskrav S4-4: Åtgärder avseende väsentliga konsekvenser för konsumenter 

och slutanvändare, och strategier för att hantera de väsentliga riskerna och utnyttja de 

väsentliga möjligheterna vad gäller konsumenter och slutanvändare, och dessa åtgärders 

ändamålsenlighet”. 

 

På sidan 238, bilaga I ESRS S4 ”KONSUMENTER OCH SLUTANVÄNDARE” punkt 36 

ska det 

i stället för: ”Om företaget utvärderar en åtgärds ändamålsenlighet genom att fastställa ett mål 

genom att lämna ut den information som krävs enligt punkt 32 c, ska företaget beakta ESRS 2 

MDR-T-Uppföljning av policyernas och åtgärdernas ändamålsenlighet genom mål.” 

vara: ”Om företaget utvärderar en åtgärds ändamålsenlighet genom att fastställa ett mål 

genom att lämna ut den information som krävs enligt punkt 31 d, ska företaget beakta ESRS 2 

MDR-T Uppföljning av policyernas och åtgärdernas ändamålsenlighet genom mål.”. 

 

På sidan 245, bilaga I ESRS S4 ”KONSUMENTER OCH SLUTANVÄNDARE” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 37 c ska det 

i stället för: ”Affärsmöjligheter relaterade till företagets konsekvenser för konsumenter 

och/eller slutanvändare kan röra marknadsdifferentiering och att kunderna väljer företaget 

framför konkurrenterna om man erbjuder säkra varor eller tjänster där den personliga 

integriteten respekteras.” 
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vara: ”Möjligheter relaterade till företagets konsekvenser för konsumenter och/eller 

slutanvändare kan röra marknadsdifferentiering och att kunderna väljer företaget framför 

konkurrenterna om man erbjuder säkra varor eller tjänster där den personliga integriteten 

respekteras.”. 

 

På sidan 245, bilaga I ESRS S4 ”KONSUMENTER OCH SLUTANVÄNDARE” tillägg A 

”Tillämpningskrav (AR)” punkt AR 37 d ska det 

i stället för: ”Affärsmöjligheter relaterade till företagets beroende av konsumenter och/eller 

slutanvändare kan röra att man får en lojal, framtida konsumentbas genom att till exempel 

säkerställa att HBTQI-personer respekteras och inkluderas i de varor och tjänster som 

företaget erbjuder.” 

vara: ”Möjligheter relaterade till företagets beroende av konsumenter och/eller slutanvändare 

kan röra att man får en lojal, framtida konsumentbas genom att till exempel säkerställa att 

HBTQI-personer respekteras och att företagets säljmetoder inte exkluderar dem från de varor 

och tjänster som företaget erbjuder.”. 

 

På sidan 246, bilaga I ESRS G1 ”AFFÄRSETIK” innehållsförteckningen ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav G1-4: Bekräftade fall av korruption och mutor” 

vara: ”Upplysningskrav G1-4: Fall av korruption eller mutor”. 

 

På sidan 246, bilaga I ESRS G1 ”AFFÄRSETIK” innehållsförteckningen ska det 

i stället för: ”Upplysningskrav G1-1: Företagskultur och affärsetiska policyer” 

vara: ”Upplysningskrav G1-1: Affärsetiska policyer och företagskultur”. 

 

På sidan 255, bilaga II tabell 1 ”Förkortningar” andra kolumnen tionde raden ska det 

i stället för: ”Europaparlamentets och rådets* förordning (EU) 575/2013 

(kapitalkravsförordningen) 

*Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 av den 26 juni 2013 om 

tillsynskrav för kreditinstitut och värdepappersföretag och om ändring av förordning (EU) nr 

648/2012 (EUT L 176, 27.6.2013, s. 1).” 

vara: ”Europaparlamentets och rådets* förordning (EU) nr 575/2013 

(kapitalkravsförordningen). 

*Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 av den 26 juni 2013 om 

tillsynskrav för kreditinstitut och värdepappersföretag och om ändring av förordning (EU) nr 

648/2012 (EUT L 176, 27.6.2013, s. 1).”. 
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